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AHHOTa M

B [aHHON cTaThe pacCMATpPUBAIOTCA OCOOEHHOCTU TIEPEBOAA MOJAJBbHBIX [JIarojIOB B TEKCTaX 3KOHOMUUECKOU
HarpaB/IeHHOCTH, a TakXe MOJAAbHOCTh KaK Ba)KHBIM acTeKT aHIIMACKOTO si3blka. B cTaThe TakKe TMIPOBOAUTCS
COMOCTaBUTEIbHBIA aHa/MUM3 [epeBoJla MOJAbHBIX I7Iaroji0B B MpeAJOXKEHUSIX, B3SITBIX K3 TEKCTOB SKOHOMWYeCKOH
HarpaB/IeHHOCTH. AJieKBaTHas Mepe/jaya 3HaueHUsi MO/Ja/TbHBIX TJIar0jioB C aHITIMACKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH SIBJISIETCS OJHOM U3
OCHOBHBIX Tp006JieM, KOTOpasi BO3HUKAET IPY IMEepeBojie MOJAANbHBIX [Iar0JIOB B TEKCTAX Pa3/IMUHOrO YPOBHSI C/IOKHOCTH B
pa3HbIX cdepax AeATeNILHOCTH, B TOM UHC/JEe W B TEeKCTaX SKOHOMWYECKOW HamnpaBleHHOCTH. MoJa/JbHBIM IJIarojiam
CBOWCTBEHHA TOMTU(YHKLIMOHAIBHOCTb, KOTOPAst YaCTO MPUBOAUT K HEIOCTaTOYHO TOYHOM, a MHOT/A U K OIIMO0YHOM Tiepesaue
CMBIC/Ia OPUTHMHA/ILHOTO BapyaHTa TeKCTa, Mpe/JIoyKeHUs] UM MOJa/IbHOWM KOHCTPYKLIMY, a eC/IU peub UJeT O IepeBofie TOUHBIX
(hopMyMpPOBOK C 0OHM/IMEM  CrelMaJu3upOBaHHOW TEPMUHOJIOTMM B SKOHOMHUYECKUX TEKCTaX, TO 3[eCh HeobXoauMo
YUUTBIBaTh BCe HIOAHCHI MEPeBOfia. DTUM U 00yC/IOB/IeHa aKTyalbHOCTb BbIODAHHOMW TEMBI.

KiroueBble c/10Ba: MOJa/bHbIE [71aroJibl, MOJaIbHOCTb, aHTIMACKUN SA3BIK, T1€PeBO, SKOHOMUUE CKUM TEKCT.
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Abstract

This article examines the specifics of translating modal verbs in economic texts, as well as modality as an important aspect
of the English language. The paper also provides a comparative analysis of the translation of modal verbs in sentences taken
from economic texts. Adequate rendering of the meaning of modal verbs from English into Russian is one of the main
problems that occur when translating modal verbs in texts of various levels of complexity in different spheres of activity,
including economic texts. Modal verbs are characterised by polyfunctionality, which often leads to insufficiently accurate and
sometimes erroneous rendering of the meaning of the original version of a text, sentence or modal construction, and when it
comes to translating precise formulations with an abundance of specialised terminology in economic texts, it is necessary to
take into account all the nuances of translation. This explains the relevance of the chosen topic.
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Beepenue

Ha cerogHaiHMI [ieHb TPYJHO HaWTH OJHO3HAuHYI0 TPaKTOBKY TepPMHHA «MOJA/JBHOCTb», TaK KakK JaHHbI TepMUH
SIBJISIETCS.  CJIOKHBIM U [JOBOJIBHO TPOTUBOPEUMBBLIM MOHSTHEeM. CyIlecTBYIOT pPa3/MuHble TOAXOAbI, pacCMaTpPUBAOLHE
TIOHSITHE «MOJAJILHOCTb», KOTOpOe OOyC/IOB/IEHO €ero [O0CTaTOYHOW TMPOTMBOPEUMBOCTBIO, a TaKXXe OCOOEHHOCTSIMU
(DYHKIIMOHMPOBAHUS U CriocobamMy BBIpaKEHUs B sA3blke. MoJa/ibHble [/Iarofibl — CaMblid PAClpOCTPaHEeHHbIM CroCo0
BLIp&XEHUST MOJJaTbHOCTH. B 3KOHOMWUeCKUX TeKCTaX, T7ie Ba)KHa TOUHOCTh IepeBo/ia, UMEeIOTCSI CBOHM HIOAHCHI, a TIPaBH/TbHBIN
repeBo/, MOZIa/IbHBIX I/1aro/ioB M MOZAA/IBHBIX KOHCTPYKLIUNA UTPaeT K/HOUeBYIO POJib.

MogaibHOCTh BbIpakaeT B $I3bIKe OTHOILIEHHE TOBOPSILEro K COJ/leDP’KaHUIO0 BbICKa3biBaHUSI. JTO OTHOLLEHHE MOXKeT
KacarbCsi BEPOSATHOCTU, BO3MOKHOCTH, HeOOXOMMOCTH, >KeJlaHusl, pa3peLleHust U IPYTUX MMoJ00HBIX 3HaueHWH. B aHIHMIiCKOM
SI3BIKE MOJIA/TBHOCTh BBIPA)KAeTCS PA3/UUHBIMU CIOCOOaMH, ¥ TIOHMMaHHE 3TUX CIOCOO0B KPUTHUECKU BA)KHO i1 TOYHOTO
repeBoja.
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KOPPEKTHLIﬁ repeBo] MOZJaJ/IbHBIX IJIdr0JIOB C AHIVIMMCKOIO0 Ha pyCCKI/Iﬁ TPE6YET BHHUMATE/IbHOI'O dHa/IM3a KOHTEKCTa U
BeIOOpa HaubosIee TMOAXOASAIIEr0 SKBUBAJIEHTA, YUMTHIBAIOIIIErO0 BCE OTTEHKH 3HAUYEHHWS, a HENpaBU/IbHBIA T1ePeBOjl MOXKET
CYIIIeCTBEHHO MCKA3UTh CMBIC/T HCXOHOTO BBICKA3bIBAHHUSL.

Ilenb uccnedoeamuss — paccMOTPeTb OCOOEHHOCTH IIepeBOJa MOJANbHBEIX IVIarojioB B TEKCTaX JKOHOMUUYECKOM
HarpaB/IeHHOCTH.

WccnenoBaHre TPOBOAWIOCH HAa Marepuane, OToOpaHHOM u3 >XypHana «The Economist». [Ins 6osmee miybokoro
[IOHUMAaHUs 0COOEHHOCTe:r repeBoga MOJA/IBHBIX IVIaroJiOB B TEKCTaX SKOHOMUUE CKOI HarpaB/IeHHOCTHU ObLT TIpUMEHeH
CpaBHI/ITEHLHO-COHOCTaBI/ITEIII)H])II‘/’I aHaJ/In3. HOJ'Iy‘{EHHI:Ie pe3y/bTaThbl 6]:1}'[1/1 MpOdHa/IM3UPOBAHBI W HHTEPIIPETHUPOBAHLI B
COOTBETCTBHH C 3a/lauaMi HUCC/Ie0BaHHUSL.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B TeueHMe MHOTHX JIeT TIOHSTHE «MOJATBHOCTb» Oblla OOBEKTOM HW3y4eHHs JIMHTBUCTOB B pasHbIX CTPaHaX MHUPA.
OmnpeperneHre TOHSITYAS MOZATBHOCTb OZHOM U3 MEPBBIX TMPeJCTaB/sieT B CBOeM JMHIBUCTHYeckoM cioBape O.C. AxmaHoBa.
IMo ee MHEeHHIO, MOAAILHOCTD TIPEJICTABIIsIET COO0H CBOeoOpa3HyI0 MOHATUHHYIO KaTeropyio, BEIPAXKAOLIYI0 OTHOILLIEHHE TOTO,
KTO TOBOPHT K TOMY, UTO OH TOBOPHT, a TaK)Ke OTHOLIIeHHe COZiepKaHKsI 3TOT0 BbICKa3bIBaHUS K AeiicTBuTenbsHOCTH [7, C. 239].
B oTeyecTBeHHO! JIMHIBUCTUKE TOJTHOE TOJIKOBAaHHE TOHSTHIO MOZAIBbHOCThL IpeACTaBUa akajeMmuk B.B. Bunorpagos. OH
1ojIaraja, uYTo B KaKAOM IIPeAJIO’KEHWH COJEePXXUTCS BBIpRKEHWEe OTHOILEHUs K [IeMCTBUTENLHOCTH, TIOCKOJIBKY KaXKoe
TIPe/IJIOYKeHNe, TI0 €70 MHEHUIO, SIB/ISIETCST OTPaKeHHEM 3TOM caMoi JeicteuTembHOCTH [2, C. 150].

K OCHOBHBIM XapaKTepHUCTHKaM MOJAJbHOCTHA B QHITIMHACKOM SI3bIKE OTHOCSTCS: BbIpDa)KEHHWE OTHOILIEHUSI — T103BOJISeT
TOBODSIIEMY BbIPa3WTh CBOE OTHOILEHVE K MPOUCXOSIIEMY, a He TIPOCTO coobIaTh (akThl; CyObeKTMBHOCT — OTPa’KaeT
JINUHOEe MHeHHe WM OLIeHKY TOBOPSIIEro; IUPOKUI CIIeKTP 3HaUeHUT — MOXKET BbIpakKaTh MHO)KeCTBO OTTEHKOB 3HaueHWi,
OT YBEPEHHOCTH /I0 COMHEHHUSI, OT BO3MOXKHOCTH Zi0 HeobxopumoctH [6, C. 35].

ITepeBo, MOZANBHBIX [MAaronoB TpeOyeT 0cOOOro BHMMAaHHs, TaK Kak MPSIMOe COOTBETCTBHE MeXIY MOJATbHBIMU
dbopMamMK aHITIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3LIKOB He Bcerja cymjectByeT. HeoOXOZMMO YUWMTBIBATH KOHTEKCT, CEMaHTHKY H
CTUNMCTAYeCKHe 0cobeHHOCTH 000mX s3bIKOB. Ocoboe BHMMaHUe CrIeAyeT VAesTh KOHTEKCTY BBICKA3bIBaHMs, TaK KaK OH
WTpaeT pelIaoIIyI0 POJib B ONpe/e/ieHNHd MOJAJbHOrO 3HaueHHs. KOHTEKCT MO)KeT yKasblBaTb Ha TO, Kakoe HMMEHHO
OTHOLIIEHHWe TOBOPSIIUN BbIpa)KaeT K COJep)KaHUIO BbICKa3bIBaHUSI — YBEPEHHOCTb, COMHEHUe, TpeJIIooKeHue,
HEeoOX0AMMOCTb U T.J.

YnotpebneHve MOJA/NBHOTO [/larojia B 3HAUUTE/bHOW CTEMEeHW 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. TeKCThl 3KOHOMMUECKOM
HArpaBJIeHHOCTU YaCTO COJEpPXKaT CJOXKHbIE TPeIJIOKeHUs U abCTpaKTHbIE KOHLIEMLIUM, MO3TOMY HeOoOXOAMMO TIIATeIbHO
aHa/IM3MPOBATh MPE/ITIOKEHHEe, UTOObI MOHSTh, UTO UMEHHO XOueT CKa3ath aBTop [1, C. 88].

JKOHOMUYeCKHe CTaThbW, a TaKKe TeKCThl SKOHOMWYeCKOW HarpaB/leHHOCTH, KaK TPaBW/IO, OTJIMYAIOTCS CTPOTOU
CTPYKTYpOW, TOYHOCTHIO (DOPMY/IMPOBOK M OOWIMEM CrHeLuaJr3upOBaHHON TepMUHOIOTMU. I[lo3ToMy TIpu mepeBoze
MO/Ia/TbHBIX TVIar0JIOB B TakKOrO pOfla TEKCTaX, Ba)KHO M30eraTb pasrOBOPHBIX WM CIEHIOBBIX BbIpakeHuil. Heobxogumo
YUUTBIBaTb W LIEJIEBYIO ayJUTOPHIO TIepeBOjia: eCIM HayyHasl CTaThsl MpeJHAa3HaueHa [yis ILUPOKOW TMyO/IUMKH, MOXKHO
WCI0/b30BaTh Oojlee MpOCThIe U MOHSATHBIE (DOPMY/MPOBKH, €C/IM Ke JaHHas CTaTbsl TpejjHa3HaueHa [ijiss SKOHOMHCTOB M
BBICOKOKBA/TM(UIIMPOBAHHBIX CIEL[UAIUCTOB B 3TOM 00/1aCTH, C/Ie/lyeT UCIO/Ib30BaTh O0Jiee TOUHbIE U CMELMaIU3MPOBAHHbIE
TepMUHBI. [loHMMaHHEe 3KOHOMHUECKON Teopud, SKOHOMHUECKOW TepPMHHOJIOTHH, TOUHOTO CMbIcia ToW uH(pOpMaLWH, O
KOTOPOW WJeT peub B SKOHOMHMUECKHUX CIIeL[aIM3UPOBAHHBIX TEKCTaXx M CTaThsX, IIOMOTaeT MPaBU/IbHO HMHTEPIPETHPOBAThH
3HayeHHe MOJZIa/IbHBIX I7Iaro/ioB M BEIOpaTh Harbosiee TIOAXOSIINN TiepeBoy.

CorocTaBUTe/bHBIM aHA/MU3 TePeBOAa MOJANbHBIX IJIarojioB B TIPeIJIOKEHHSX, B3ATBIX U3 TEKCTOB SKOHOMHUYECKOH
HarpaeJeHHOCTH MOMOT 0OHAPYXUTh PsAfl 0COOEHHOCTeH, BO3HUKAIOILMX MPH UX MEPEBO/IE.

PaccmoTpuM TIpUMephl UCIOb30BaHUSI MOJAIBHBIX IJIar0jIOB B aHIVIOSI3BIUHBIX TeKCTaX 3KOHOMHUECKON TeMaTHKH,
YUUTHIBas IPU 3TOM OTTEHKH 3HaueHHsi [P 11epeBo/ie HEKOTOPIX MpeJIoyKeHN U rpaMMaThue CKUX KOHCTPYKLMIA:

1. HeobxoaumocTh (00s13aHHOCTB).

MojanbHbIe T/IAroJibl, BhIpaXKaroliye HeoOX0AUMOCTh UK 00s13aHHOCTh (Haripumep, «must», «should», «have to», «need
to»), TpeOyIHOT BHUMATeNbHOTO MOAXOZAA. Ba)kHO pa3mMyaTh HOPMATWBHBIE YTBEPXKIEHHs (UTO AO/DKHO OBITh CHeaHO) W
TIPOTHO3BI (YTO, BEPOSITHO, TIPOM30UJET).

MoganbHbIA T/Iaron  «Mmust» UCIMOb3yeTcsl /sl BbIpaKeHWsI HeoOXOAWMOCTH, 00s13aTeflbCTBA WM HACTOSITe/TbHOU
pPeKOMeH/IAL[1H.

«India’s leaders must deal with three economic weaknesses» [10].

«JIugeps! VIHAUM NODKHBI CIIPABUTHCS C TPEMST SKOHOMUYECKUMHU TTPO0/IeMamun».

B 3TOM csiyuae «must» Mofipa3yMeBaeT, UTO Y UHAUNCKUX JIU/IEPOB HeT BbIOOPA, KPOME Kak PEIIUTh TPU SKOHOMHUUECKUEe
npobsieMbl. ITO He MPOCTO XKeJlaTeNbHOe JeHCTBHUe, a TO, UTO HeOOXOAUMO [ijist CTabUILHOCTH Y MPOLIBETaHMUs CTPAHbI.

«Investors must prepare for sustained higher inflation» [10].

«VIHBeCTOPHI IOJDKHBI TOTOBUTLCS K YCTOMUMBOMY POCTY WHQISALIAN».

B /aHHOM TIpeyIOKeHUH «must» yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MHBECTOpPAM KpaiiHe Ba)XKHO TOJTOTOBUTHCS K MPOZAOJDKUATETHHON
BBICOKOM WH(IANMU. DTO He TPOCTO COBET, a CKOpee TpHU3HAaHWE TOTO, YTO TOC/IEJCTBHS HENOATOTOBKH MOTYT OBITh
HeraTUBHBIMU.

B JaHHOM KOHTEKCTe «must» MpejrosaraeT, YTo [eMCTBHe, BbIpa)KEHHOEe OCHOBHBIM IJIATOJIOM, SIBJISIETCS KPUTHYECKU
BO)XHbIM W HEU30eXHbIM B CWIy OOCTOATeNLCTB. [lpyrue MojasibHble [iarosibl (Hampumep, «should» wmm «ought to»)
BbIpaXkasiu Obl Oo/iee MSATKYH0 PEKOMEH/IALUIO.

«Why you should repay your mortgage early» [10].

«[Touemy BaM CjIe[yeT MOTAaCUThb UTIOTEKY JOCPOYHO».

«Should» 31ech BbIpaXkaeT COBET, pEKOMEH/IALIMI0 WK Liefeco0bpa3HOCTb AelCTBHsA. B pycCKOM fi3biKe 3TO IepefaeTcs
CJIOBAMHM «CJIEIyeT», «CTOUT» WM «HYKHO».
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«Investors should not fear a stockmarket crash» [10].

«/HBecTopam He ciiefyeT 60sThcst 06Basia (POHOBOTO PhIHKa».

B panHoM ciyuae «should not» BblpakaeT mpefocTepe)keHHe, OTCYTCTBHe HeOOXOJUMOCTH B JAeHCTBUM WM
PEKOMEHJALMI0 He JielaTh 4To-1100. B pycckoM si3blke 3TO TIepeZiaeTcst CI0OBaMU «He CIIef[yeT», «He CTOUT», «He HY)KHO» WIH
oTpulLiaTe/IbHOM (OPMO I71arosa ¢ MOJjalbHbIM OTTEHKOM.

2. BO3MOXKHOCTB (BepOSITHOCTE).

MopaneHble I71arosibl, BBIPKAMOLIME BO3MOKHOCTb WM BEPOSTHOCTH (Harpumep, «can», «could», «might», «may»),
JIO/DKHBI OBbITH TIepeBeJieHbl C YYeTOM CTeleHH YBepeHHOCTH, KOTOPYIO aBTOp XOYeT BbIpa3WTh. B 9KOHOMMUYECKOM TeKCTe 3TO
Ba)KHO, TaK KakK OTTEHKH BepOSITHOCTH MOTYT 3HAUUTe/IbHO B/IMSITH Ha MHTEPIpeTaljfio aHaIn3a.

Inaron «can» sIB/SIeTCS OFHUM W3 OCHOBHBIX MOJA/BHBIX IVIArOJ0B M HCIIOMNb3YeTCs A/ BbIpOKeHWs CHOCOOHOCTH,
BO3MOKHOCTHU WM Pa3pelleHus..

«Can capital markets protect people from disasters like wildfires?» [10].

«CrnocoOHBI /11 PBIHKY KaluTasa 3alljUTHTh Jtofed OT Takux OefCTBUM, KaK JiecHble Nokapbli?» (EcTh /M y HUX Takas
BO3MOYXHOCTb, PeCypChl, MEXaHU3MBbI?)

«Can China's consumers save its economy?» [10].

«MoryT /i1 KUTaiCKie OTpeOUTeNN CracTy ee SKOHOMUKY?» (ECTb /I y HUX JOCTaTOYHO MOKYTIAaTeNbCKON CIIOCOOHOCTH,
4yTOOBI 3TO C/Ie/1aTh?).

«Can Europe afford to be the world’s last free-trader?» [10].

«Mosxet nu EBporna 1o3BosmTh cebe cTaTh MoC/aefAHUM B Mupe cBOOOAHBIM ToprosueM?» (EcTb 1 y Hee (puHaHCOBas Wiu
TIOITUYECKast BO3MOXKHOCTb /ISl 3TOT0?).

I'naron «can» B NPUBEJEHHBIX BbILe PUMepax yKa3blBaeT Ha BO3MOKHOCTb WJIM CIIOCOOHOCTH KaluTasa, norpeburesnei
Wi EBpOIBI BBIMOSHUTE OmpefiesieHHOe AeficTBre. «Can» CTAaBUTCS B Hadasie MpeAsioxKeHHs, uToObl 006pa3oBaTh Bompoc. B
JAHHOM CJTydae 3TO BOMPOCHI, TPeOYIOIIHe aHa/Ii3a BO3MOKHOCTeH U IMOTeHLUana.

Borpockl ¢ «can» 4acTo mojpa3yMeBaloT HeKYIO Heolpe/ie/leHHOCTh U MPUIIAIIAIT K 00CYXK/eHHI0 UM PacCMOTPEHUIO
pa3MuHbIX (DaKTOPOB, BIUSIOIMX Ha BO3MO)KHOCTH peasii3aliiyl OmpeJe/leHHOro AeHCTBUs. DTO He yTBepxkJeHHe ¢akTa, a
3amnpocC Ha OL{eHKY IToTeHI1aa.

«Moreover, if their capital falls too low or their leverage rises too high, regulators could order their closure, transferring
their assets to other institutions» [10].

«Boree Toro, B cyiyyae ype3mMepHOro COKpallleHHsl KaruTasla Wik CIULIKOM CH/IBHOTO YBeUUeHHs [JOJIH 3aeMHBIX CPeZCTB,
PEery/lUpYIOI[He OpraHbl MOTYT TpPUHSATH pelleHHe O 3aKphITWH OaHKa W Tiepefaye ero akTHBOB B JApyrue (UHAHCOBLIe
HUHCTUTYTBD».

B Z1aHHOM KOHTeKCTe MOZA/bHBIN 1aron «could» BBINOMHAET QyHKLUIO TTepeiaull BO3MOYKHOCTH COBEpIIEeHUs JIeHCTBYs B
Oyny1eM npy coOMIOeHUY OTNpe/ie/IeHHBIX YCIOBUH. TIpu TiepeBoie CMBIC, 3aK/TFOUeHHBIN B MOZIa/IbHOM IV1aroJie, nepeaeTcs
C IIOMOLLBI0 PYCCKOTO CJIOBA «MOT'YT», TIPH 3TOM 0011jast CTPYKTYpa MpeAIoKeH!sl 0CTaeTCsl Her3MeHHOM.

«On March 26th the Federal Reserve disclosed the results of its “comprehensive capital analysis and review” determining
which of the country’s 30 largest banks could increase their dividends and share buybacks» [10].

26 mapra ®PC coobiiuia pe3ynbTaThl «BCECTOPOHHET0 aHam3a KarnuTanoB 6ankoB CIIIA», onpenensitoiue, Kakue n3 30
KPYIHeHIIX OaHKOB CTPaHBI CMOTYT YBEIUUUTH CBOW JMBU/IEHbI Y OCYIIeCTBUTb OOPATHBIN BBIKYTT aKLMH.

MoganbHblii riaron «could» B JAHHOM KOHTEKCTe Takke 0003HauaeT BO3MO)KHOCTh COBEpILIEHHUs AeHCTBUSI B Oymyliiem,
TIPY YCJIOBUM BBITIOJTHEHUST OTIPeJie/IeHHBIX YCJIOBUM (B /IaHHOM CJ/lyyae TaKUMH YCJIOBUSIMU SIBJISIIOTCS TIOJIOXKHUTE/IbHbBIE
pe3y/nbTaThl MPOBEpPKU, MpoBefeHHOU PefepanbHoM PesepBHoit Cucremoii). CriefoBaTe/lbHO, TPU TepPeBOfie MOJA/bHbIN
IV1aro/1 3aMeHsieTCsl Ha ero CTaH/apTHbIM PYCCKUH aHasior B COOTBETCTBYIOIIEM UMC/Ie U BpeMeHH.

3. CriocobHOCTE (YyMeHUe).

MopaneHble 71arosisl, BbIpaKaroIjie CIIOCOOHOCTh WM yMeHHe (Harpumep, «can», «be able to»), 4acTo MCHO/MB3YIOTCS
JJ1s1 OIIMCaHMsl BO3MOYKHOCTEeH 5KOHOMUYeCKUX areHTOB /I MHCTPYMEHTOB.

«The model can predict economic growth» [10].

«Mogens MOXXeT TIPOTHO3UPOBATh SKOHOMUYEeCKHi pocT / Mozenb criocobHa MpOrHO3UpOBaTh SKOHOMHYECKHUI POCT».

B 3TOM MpUMepe I1aros «can» MoAYepKUBaeT MO0 BO3MOXKHOCTB, MO0 CIOCOOGHOCTH MOZEJTH.

«How Europe can hurt Russia’s economy» [10].

«Kak EBpona Mo)xeT HaBpeJJUTb POCCUICKON S5KOHOMUKE».

B [aHHOM KOHTeKCTe «can» yKasblBaeT Ha IOTEHI|MaNbHYI0 BO3MOXKHOCTb EBpOIBI OKa3aTb HeraTMBHOE B/MsSHHUE Ha
POCCHICKYI0 9KOHOMHKY. B 3TOM cilyyae BO3MOXHO yroTpeOsieHHe 00OMX BapMaHTOB IlepeBOfia YKa3aHHOIO I/Iarosa, T.e.
«MOXKeT» U «CIocoOHa». Ba)KHO TIOHMMaTh, UTO «can» He TofpasyMeBaeT oOs3arenbHOe [eifiCTBHe WM YBEPEHHOCTb B
pe3ynbrare. OH JIMIIb YKa3bIBaeT Ha HaM4ye ITOTeHL{asla W BOSMOKHOCTH.

3ak/IroueHue

TakuMm 00pa3oM, MOJAJLHOCTE — Ba)KHBIA aCIeKT AHIJIMACKOTO SI3bIKA, TO3BOJISIOIIULN TOBODSIIMM BhIpa)KaTh CBOE
OTHOIIIEHHEe K cooOIraeMoit nHbopMaryi. [ToHHMaHHe pa3/UUHBIX CIOCOO0B BBIPAKEHUs] MOJATLHOCTH HEOoOXOAUMO /s
JIeTa7lbHOTO TIOHMMAHUS CMbIC/Ia S3KOHOMMUECKHMX TEKCTOB, HAYYHBIX paboT M MX MakCHMaJbHO TOYHOTO TepeBofa. IlepeBof
MOJIa/IbHBIX TJIaroJIoB B TEKCTaX SKOHOMUYECKOW HarpaB/leHHOCTU TpeOyeT BHUMaHHUSI K JleTajisiM, 3HaHWUs HIOAHCOB TIPH
nepeBo/ie 3HAUEHWH 3TUX IVIarojI0B U YMeHUs MoAbuparh Haubosiee TOUHBbIE SKBUBAJIEHThl. BaKHO M3berath OyKBaIbHOTO
MepeBo/la M YUUTHIBaTb KOHTEKCT, YTOOBI MPAaBU/IBLHO Tepe/iaTh Haubosiee TOUHBIA CMBIC OPUTMHATBHOTO TeKCTa. TOUHBIN
MepeBo/, MOZIa/IbHBIX [71ar0jI0B C aHTJIMMCKOrO sI3bIKa Ha PYCCKU TpeOyeT riyboKoro MoHUMAaHHUs Kak rPaMMaTUUYeCKUX, TaK U
CeMaHTUYeCKUX 0COOEHHOCTelH 000MX SI3bIKOB, @ TAKXKE YMEHUsl aHA/IM3UPOBaTh KOHTEKCT U BbIOUPATh Haubosiee MOAXOAsIIe
9KBUBAJIEHTHI 15 Tepe/ilaur BCeX OTTEHKOB MOZA/IbHOTO 3HaUeHUsl.
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